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Synopsis Sinopsis





“Dans la ville de Sylvia” is like a carrousel . A carrousel
where the pieces have been designed by Murnau, Ozu,
Hitchcock or Eduard Manet. Which engine “sounds” as
Chaplin, Tati and Godard. I’ve felt transported in a
visual and sonorous labyrinth. I’m proud of sharing this
dedication of love. Love for motion pictures. For women.
For a city.  For the audience.

If cinema had to be reinvented, this film by José Luis
Guerin, is a sign of getting back to the origin, back to
the revival of the lost innocence.

Nota del productor
Luis Miñarro

Note from the producer
Luis Miñarro

“En la Ciudad de Sylvia” es lo más parecido a un
carrusel .Un carrusel en que las piezas han sido
diseñadas por Murnau, Ozu, Hitchcock o Eduard
Manet. Cuyo motor “suena” a Chaplin, Tati y Godard.
Me he sentido transportado en un laberinto  visual
y sonoro. Y estoy orgulloso de compartir  esta
dedicatoria de amor. De amor al cine. A las mujeres.
A una ciudad. Al espectador.

Si el cine ha de reinventarse, la película de José Luís
Guerin es una señal de la vuelta al origen; de la
recuperación de la inocencia perdida.



Nota de Raffaele Pinto*

El hecho de que estos originalísimos efectos estéticos hayan sido

buscados y realizados mediante una radical supresión de los diálogos

(uno solo, de pocos minutos, en toda la película) nos permite intuir el

sentido del experimento de Guerin, que con esta obra parece interrogarse

sobre los elementos ‘visionarios’ que son constitutivos y fundacionales

del lenguaje cinematográfico.

La mirada del protagonista (persuasivamente interpretado por Xavier

Lafitte) que explora la ciudad en búsqueda de un fantasmático objeto

de deseo, huidizo y finalmente ausente, es una potente metáfora de la

mirada de la cámara, orientada por un deseo (el del espectador, encarnado

por el director) que es el oculto motor de cualquier discurso fílmico.

El grafiti que continuamente se lee en los muros de la ciudad,

y parece guiar al personaje en su quête urbana (J’aime Laure), evoca el

nombre-emblema del Cancionero de Petrarca, y nos avisa que la aventura

de deseo del protagonista, como la del espectador que con él se identifica,

materializa en imágenes fílmicas un imaginario estético que se articula

alrededor del principio del deseo,  y que fue originariamente formalizado

en el terreno de la poesía.

Pero es sobretodo la densa red de alusiones a La Vida Nueva de Dante

lo que pone en evidencia desde el inicio (cuando se nos muestra al joven

artista en el acto de copiar -assemplare- el rostro de Sylvia/Beatriz desde

“libro de la memoria” al libello de los dibujos) la lucidez crítica con la

cual Guerin se ha interrogado sobre los esenciales valores estéticos del

cine, reactualizando magistralmente su originario contenido poético.

While contemplating Guerin’s cinematic experiments we guess a profound
sense of cinematographic language, suggested by the insightful use of
totally unusual aesthetic resources, starting with the fact of a radical
suppression of dialogues –actually, there is just a brief one in the whole
movie. In this way, Guerin seems to raise a question on the “visionary”
elements of the visual work insofar they are an essential and founding
part of the cinematic language.
The gaze of the main character of the movie -persuasively played by Xavier
Lafitte- explores the city in quest of an evasive, and eventually absent,
phantasmatic object of desire, acting as a powerful metaphor of the
camera’s eye, which is oriented by the Desire -the desire of the audience,
embodied by the director- the hidden centre of every filmic discourse.
The graffiti (“J’aime Laure”) omnipresent in the city walls, which the
protagonist seems to be guided by, evokes the name-emblem of the Petrarca’s
“Canzoniere”. This element suggests that the desire-adventure of the
protagonist –as well as that of the audience, identified with the protagonist-
 is materialized in filmic images, and that these images display an aesthetic
imaginary which is organized around the principle of desire, a principle
that was originally formalized in poetry.
However, the locus in which the director’s critical insight is more conspicuous
is the dense network of allusions to Dante’s  “La Vita Nuova”. This is
especially evident in the scene with the young artist copying  -“assemplare”-
the Sylvia/Beatriz beloved face from the “book of memory” to the draft
book.  In Guerin’s hands, the originally poetic content of aesthetic values
in cinema is superbly re-enacted in contemporary forms.

Note from Raffaele Pinto*

* Philologist at Universitat de Barcelona - Universitat Oberta de Catalunya

Spanish editor of  “La Vita Nuova” by Dante

Translation in English by Alicia García

* Filólogo de la Universitat de Barcelona  y de la Universitat Oberta de Catalunya
Editor en español de “La Vita Nuova” de Dante





Charlotte Dupont...y a otra

…and
another one

Como un soñador
(o un pintor o un cineasta
en busca de su actriz)

Like a dreamer
(or a painter or a filmmaker
looking for his actress)

Notes for a film
J.L.Guerin

Notas para una película
J.L.Guerin

A young man
gazes at a young woman.

He tries to grasp
the mystery of a face,

of a gesture…

then he peeps at
another one

Laurence Cordier

Tanja Czichy

Un muchacho
mira a una muchacha.

Intenta aprehender
el misterio de un rostro,

de un gesto...

luego mira a otra



Notes for a film
J.L.Guerin

Notas para una película
J.L.Guerin

... gazing, with the city and
the people around him.

Ver con él

To see
with him

…mirando, con la ciudad
y la gente a su alrededor.

Ese muchacho, del que
nada sabemos, se va
definiendo solo por
aquello que mira.

Modela con la mirada
aquello que desea ver.

That young man, we know
nothing about him, gets
defined just by what he
watches.

He shapes with the gaze
whatever he wants to see.

Xavier Lafitte
(el soñador/
the dreamer)

y verle a él

and seeing him



La figura viene dada
por la imagen,

el entorno
por el sonido:

diálogos pasajeros de
transeúntes, músicas y
televisiones, campanas,
bicicletas y tranvías.

Si la figura desaparece,
el entorno la evoca:
Una botella vacía que
rueda en el suelo,
el timbre de un
establecimiento,
la llegada de un tranvía...
todo es evocación.

The figure comes
with the image,

the environment
with the sound:

drifting dialogues of
the passers-by, mixing
fragments of music
and T.V sets, bells,
bicycles and streetcars.

If the figure vanishes,
the environment evokes it:
An empty bottle rolling
down the street, the bell
of a shop, the arrival
of a tramway...
everything is evocation.

Notes for a film
J.L.Guerin

Notas para una película
J.L.Guerin

El entorno
y la figura

The environment
and the figure



Buscar aquellos motivos
simples, incluso ínfimos,
que solo a través del cine
revelan su complejidad.

Por ejemplo:

la gravitación de un
nombre sobre los rostros
y las calles de una ciudad.

To search those simple,
even tiny, motifs that reveal
themselves as complex only
through cinema.

For instance:

the gravitation of a name
over the faces and streets
of a city.

Pilar López de Ayala (la dama / the maid)

Notes for a film
J.L.Guerin

Notas para una película
J.L.Guerin

una palabra
un sonido

una posible
encarnación

a word
a sound

a possible
incarnation





Cine / Cinema

El niño invisible (1995) de Rafael Monleón
Bailame el agua (2000) de Josetxu San Mateo
Besos para todos (2000) de Jaime Chavarri
Juana la loca (2001) de Vicente Aranda
The bridge of san luis rey (2004) de Mary McGuckian
Obaba (2005) de Montxo Armendariz
Alatriste (2006) de Agustín Díaz Yanes
Bienvenido a casa (2006) de David Trueba
En la ciudad de Sylvia (2007) de José Luis Guerin
Las trece rosas (2007) de Emilio Martínez Lázaro

TV

Al salir de clase de Antonio Cuadri y Pascal Jongen
Vida y Sainete  de Angel Fernandez Montesinos
Menudo es mi padre de Guillermo Fernandez Groizard
Yo, una mujer de Ricardo Franco

Filmographies Filmografías

Cine / Cinema

Life (2001) de Audrey Schebat
La bande du drugstore (2002) de François Armanet
Plutot d’accord (2004) de Christofe & Stephane Botti
Gabrielle (2007) de Patrice Chereau
En la ciudad de Sylvia (2007) de José Luis Guerin

TV

Mystere de Didier Albert
Léa Parker de Laurent Bregeat
Commissaire Valence de Vicenzo Marano
La ligne noire de Jean Teddy Philippe
La vie devant nous de Vicenzo Marano
Julie lescaut de Pierre Aknine

Teatro / Theatre

Charlotte Corday de Daniel Colas
Le chale de Pierre Laville
Outrage aux moeurs, les trois proces d’Oscar Wilde
de Thierry Harcourt



Los Motivos de Berta (1985)
Berlin Forum: Special Award

Innisfree (1990)
Cannes: Un Certain Regard

Tren de Sombras (1997)
Cannes: Quinzaine des réalisateurs
Méliès Golden Award

En construcción (2001)
Goya Award Best documentary
San Sebastian Film Festival:
Special Jury Award and Fipresci Award

Las mujeres que no conocemos
Women we don’t know (2007)
Installation at the Spanish Pavilion for the  
52 Venice Biennale

En la ciudad de Sylvia (2007)
Venice 2007 Competition
Toronto 2007

Filmographies Filmografías



Cosas que nunca te dije (1996)
de Isabel Coixet

Fuente Álamo, la caricia del tiempo (2001)
de Pablo García

Las manos vacías (2003)
de Marc Recha

Ar meno un quejío (2005)
de Fernando de France

Honor de cavalleria (2006)
de Albert Serra

La silla (2006)
de Julio D. Wallovits

La cáscara (2007)
de Carlos Ameglio

Bolboreta, mariposa, papallona (2007)
de Pablo García

En la ciudad de Sylvia (2007)
de José Luis Guerin

Escuchando a Gabriel (2007)
de José Enrique March

En preparación: Liverpool (2008)
de Lisandro Alonso

Filmographies Filmografías

Things I never told you (1996)
by Isabel Coixet

Fuente Álamo, the caress of time (2001)
by Pablo García

Les Mains Vides (2003)
by Marc Recha

If only a lament (2005)
by Fernando de France

Honour of the knights (2006)
by Albert Serra

The Chair (2006)
by Julio D. Wallovits

The Rind (2007)
by Carlos Ameglio

Butterfly (2007)
by Pablo García

Dans la ville de Sylvia (2007)
by  José Luis Guerin

Gabriel’s voice (2007)
by José Enrique March

Work in progress: Liverpool (2008)
by Lisandro Alonso
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